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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2011/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολω-
νίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας, και για την οριστική είσπραξη του επιβληθέντος προσωρινού

δασµού

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995 για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 8,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Τον Μάρτιο του 1999, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 603/1999 (2), επέβαλε οριστικούς δασµούς αντι-
ντάµπινγκ στις εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιά-
σµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής
∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας.

(2) Στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας, η Επιτροπή, µε την
απόφαση 1999/215/ΕΚ (3), αποδέχτηκε ανάληψη υποχ-
ρέωσης ως προς τις τιµές που προσέφερε, µεταξύ άλλων, η
ουγγρική εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt εφεξής («η
εταιρεία»).

(3) Οι εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από
πολυπροπυλένιο, καταγωγής Ουγγαρίας, που εξάγονται
στην Κοινότητα από αυτή την εταιρεία (πρόσθετος κωδικός
Taric 8582) απηλλάγησαν από το δασµό αντιντάµπινγκ µε
το άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
603/1999.

Β. ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(4) Μετά τις αλλαγές των εµπορικών δραστηριοτήτων της, η
εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt γνωστοποίησε στην
Επιτροπή ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την ανάληψη υποχ-
ρέωσής της.

(5) Κατά συνέπεια, µε την απόφαση 2002/890/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), ανακλήθηκε η ανάληψη υποχρέωσης που είχε
αναλάβει αυτή η εταιρεία και αφαιρέθηκε η επωνυµία της
από τον κατάλογο των εταιρειών για τις οποίες είχαν γίνει
αποδεκτές αναλήψεις υποχρεώσεων, που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 1999/215/ΕΚ.

Γ. ΟΡΙΣΤΙΚΟΙ ∆ΑΣΜΟΙ

(6) Η έρευνα που είχε ως αποτέλεσµα την αποδοχή της
ανάληψης υποχρέωσης, την οποία είχε προτείνει η εταιρεία,
ολοκληρώθηκε µε τελικό προσδιορισµό όσον αφορά το ντά-
µπινγκ και τη ζηµία, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 603/
1999.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 9 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96, ο συντελεστής του δασµού αντιντά-
µπινγκ που πρέπει να επιβληθεί στις εξαγωγές της εν λόγω
εταιρείας, πρέπει να καθοριστεί µε βάση τα πραγµατικά
περιστατικά που επιβεβαιώθηκαν στο πλαίσιο της έρευνας, η
οποία είχε ως αποτέλεσµα την ανάληψη υποχρέωσης. Σχε-
τικά µε αυτό και λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι
το περιθώριο του ντάµπινγκ που καθορίσθηκε ήταν χαµηλό-
τερο από το περιθώριο της ζηµίας, θεωρείται σκόπιµο να
καθορισθεί ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ σε επίπεδο
26,4 % κατ’ αξίαν, που αντιστοιχεί στο διαπιστωθέν περιθώ-
ριο ντάµπινγκ [βλέπε επίσης αιτιολογική σκέψη 26 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/1999].

∆. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) αριθ. 603/1999

(8) Με βάση τα ανωτέρω, το άρθρο 1 παράγραφος 2 και το
άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 603/
1999 στο οποίο απαριθµούνται οι εταιρείες στις οποίες
έχουν επιβληθεί δασµοί αντιντάµπινγκ, καθώς και οι εται-
ρείες που απαλλάσσονται από τους δασµούς αντιντάµπινγκ,
θα πρέπει να τροποποιηθούν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 603/1999 τροποποιείται ως εξής:

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (ΕΕ L 305 της 7.11.2002,
σ. 1.)

(2) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1657/2001 (ΕΕ L 221 της
17.8.2001, σ. 1).

(3) EE L 75 της 20.3.1999, σ. 34· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση 2000/324/EΚ (EE L 112 της 11.5.2000, σ. 65). (4) Βλέπε σελίδα 20 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Χώρα Εταιρεία ∆ασµός (%) Πρόσθετος κωδικός
Taric

Χώρα Εταιρεία
Πρόσθετος κωδικός

Taric

1. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Το ποσοστό του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή, ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας, πριν τον εκτελωνισµό, των προϊόντων που κατασκευάζονται από τις εταιρείες που
απαριθµούνται κατωτέρω, είναι τα ακόλουθα:

Πολωνία BZLP Bezalin 19,4 8450

PAT Defalin s.a. 16,3 8569

Industrial Chemistry Research Institute 12,8 8578

Terplast sp. z.o.o. 6,1 8579

WKI Isoliertechnik Spolka z.o.o. 15,7 A091

Όλες οι άλλες εταιρείες 20,3 8900

Τσεχική ∆ηµοκρατία Όλες οι άλλες εταιρείες 24,8 8900

Ουγγαρία Tiszai Vegyi Kombinat Rt 26,4 8582

Όλες οι άλλες εταιρείες 32,9 8900»

2. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Οι εισαγωγές που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο των αναλήψεων υποχρεώσεων που προτάθηκαν και
έγιναν αποδεκτές, δηλώνονται βάσει των ακόλουθων συµπληρωµατικών κωδικών Taric:

Τσεχική ∆ηµοκρατία Juta a.s. 8596

Lanex s.a. 8580

Ουγγαρία Partium ’70 Rt 8581

Elso Magyar Kenderfono Rt 8583»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. MIKKELSEN



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2012/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Νοεµβρίου 2002
για την ίδρυση του Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 159 τρίτο εδάφιο και το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

το ψήφισµα της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε περίπτωση µείζονων καταστροφών, η Κοινότητα θα πρέπει να δεικνύει την αλληλεγγύη της προς τους
πληθυσµούς των οικείων περιοχών, παρέχοντας χρηµατοδοτική ενίσχυση, µε σκοπό να συµβάλει στην
ταχεία αποκατάσταση των οµαλών συνθηκών διαβίωσης στις περιοχές που επλήγησαν από την καταστροφή.
Η ενίσχυση θα πρέπει να κινητοποιείται κυρίως σε περιπτώσεις φυσικών καταστροφών.

(2) Με τα υπάρχοντα µέσα οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, είναι δυνατή η χρηµατοδότηση µέτρων για
την πρόληψη των κινδύνων και για την αποκατάσταση των κατεστραµµένων υποδοµών. Θα πρέπει όµως να
δηµιουργηθεί και ένα συµπληρωµατικό µέσο, το οποίο να διακρίνεται από τα υφιστάµενα κοινοτικά µέσα
και να δίνει στην Κοινότητα τη δυνατότητα να αναλαµβάνει επείγουσα και αποτελεσµατική δράση προκειµέ-
νου να συνδράµει, όσο το δυνατόν ταχύτερα, στην κινητοποίηση των υπηρεσιών επείγουσας βοήθειας µε
σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών του πληθυσµού και τη βραχυπρόθεσµη αποκατάσταση των κύριων
υποδοµών που υπέστησαν ζηµία έτσι ώστε να καθίσταται δυνατή η επανάκαµψη της οικονοµικής δραστη-
ριότητας στις περιοχές που επλήγησαν από την καταστροφή.

(3) Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα πρέπει επίσης να δεικνύει την αλληλεγγύη της προς τις χώρες που έχουν ξεκινήσει
διαπραγµατεύσεις προσχώρησης. Προκειµένου ο παρών κανονισµός να καλύψει τις χώρες αυτές, πρέπει να
εφαρµοσθεί το άρθρο 308 της συνθήκης.

(4) Η βοήθεια της Κοινότητας θα πρέπει να συµπληρώνει τις προσπάθειες των ενδιαφερόµενων κρατών και να
χρησιµοποιείται για την κάλυψη µέρους των κρατικών δαπανών που χορηγούνται για την αντιµετώπιση των
ζηµιών από µείζονα καταστροφή.

(5) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η ενίσχυση δυνάµει του εν λόγω µέσου θα πρέπει να περιορίζε-
ται στις µείζονες καταστροφές που έχουν σοβαρές επιπτώσεις στις συνθήκες διαβίωσης, το φυσικό περιβάλ-
λον ή την οικονοµία.

(6) Θα πρέπει να θεωρείται ως «µείζων καταστροφή», κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, κάθε κατα-
στροφή που προκαλεί σοβαρή ζηµία από άποψη οικονοµικού κόστους ή ως ποσοστό του ακαθάριστου
εθνικού εισοδήµατος (ΑΕΕ) σε τουλάχιστον ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη. Προκειµένου να είναι δυνατή
η παρέµβαση σε περίπτωση καταστροφών οι οποίες, αν και σηµαντικές, δεν πληρούν τα απαιτούµενα ελάχι-
στα κριτήρια, µπορεί να χορηγείται επίσης συνδροµή, σε όλως εξαιρετικές περιστάσεις, σε περίπτωση που
γειτονική επιλέξιµη χώρα πλήττεται από την ίδια καταστροφή ή σε περίπτωση που πλήττεται από κατα-
στροφή το µεγαλύτερο τµήµα του πληθυσµού της συγκεκριµένης περιοχής µε σηµαντικές και µακροχρόνιες
επιπτώσεις για τις συνθήκες διαβίωσης.

(7) Η κοινοτική δράση δεν θα πρέπει να αίρει την ευθύνη τρίτων, οι οποίοι, σύµφωνα µε την αρχή του «ο
ρυπαίνων πληρώνει», είναι υπεύθυνοι σε πρώτο βαθµό για τη ζηµία που προκαλούν, ούτε να αποθαρρύνει
τη λήψη προληπτικών µέτρων τόσο σε επίπεδο κράτους µέλους όσο και σε κοινοτικό επίπεδο.

(8) Το εν λόγω µέσο θα πρέπει να καθιστά δυνατή την ταχεία λήψη αποφάσεων για τη δέσµευση ειδικών
χρηµατοδοτικών πόρων και να τους κινητοποιεί, όσο το δυνατόν ταχύτερα. Οι διοικητικές διαδικασίες θα
πρέπει να προσαρµόζονται αναλόγως και να περιορίζονται στο απολύτως απαραίτητο. Προς τούτο, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή συνήψαν στις 7 Νοεµβρίου 2002 διοργανική συµ-
φωνία σχετικά µε τη χρηµατοδότηση του Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία
συµπληρώνει τη διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999 για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού.
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(1) Πρόταση της Επιτροπής της 20ής Σεπτεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 10 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 24 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) Ψήφισµα που διατυπώθηκε στις 10 Οκτωβρίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).



(9) Μπορεί να είναι επιθυµητή για το κράτος δικαιούχο, σύµφωνα µε τις ιδιαίτερες συνταγµατικές, θεσµικές,
νοµικές ή δηµοσιονοµικές διατάξεις του, η συµµετοχή των τοπικών και περιφερειακών αρχών στη σύναψη
και την εκτέλεση των διακανονισµών εφαρµογής, όµως το κράτος δικαιούχος παραµένει πάντοτε υπεύθυνο
για την υλοποίηση της ενίσχυσης, καθώς και της διαχείρισης και του ελέγχου των ενεργειών που στηρίζο-
νται από κοινοτική χρηµατοδότηση.

(10) Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του µέσου αυτού θα πρέπει να προσαρµόζονται ανάλογα µε τον επεί-
γοντα χαρακτήρα της κατάστασης.

(11) Οι δράσεις που χρηµατοδοτούνται από το µέσο αυτό δεν θα πρέπει να απολαύουν ενίσχυσης, για τον ίδιο
λόγο, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 του Συµβουλίου, της 16ης Μαΐου 1994, για την
ίδρυση του ταµείου συνοχής (1), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιου-
νίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά ταµεία (2), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999
του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (3), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1989, σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση υπέρ της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας (4), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1267/1999 του
Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, για τη θέσπιση µέσου προενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών (5),
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε την κοινο-
τική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και για την αγροτική ανάπτυξη στις
υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (6), του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2760/98 της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε την εφαρµογή ενός
προγράµµατος για τη διασυνοριακή συνεργασία στο πλαίσιο του προγράµµατος Phare (7), του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1266/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας
προς τις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και µε την τροποποίηση του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) 3906/89 (8), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 555/2000 του Συµβουλίου, της 13ης Μαρτίου
2000, σχετικά µε την υλοποίηση δράσεων στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής για την Κυπριακή
∆ηµοκρατία και τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας (9) ή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95 του Συµβουλίου,
της 18ης Σεπτεµβρίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενί-
σχυσης στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων (10). Ζηµία που αποκαθίσταται δυνάµει κοινοτικών ή διεθνών
µέσων για την παροχή αποζηµίωσης για ειδικές ζηµίες, δεν θα πρέπει να απολαύει, για τον ίδιο λόγο, ενί-
σχυσης δυνάµει του παρόντος µέσου.

(12) Απαιτείται µέγιστη διαφάνεια κατά την εφαρµογή της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότητας, καθώς
και ο κατάλληλος έλεγχος σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των πόρων.

(13) Απαιτείται συνετή δηµοσιονοµική διαχείριση έτσι ώστε να εξασφαλισθεί ότι η Κοινότητα θα είναι σε θέση
να παρέµβει σε περίπτωση πολλών µείζονων καταστροφών στη διάρκεια του ίδιου έτους.

(14) Σε εξαιρετικές περιπτώσεις και λαµβάνοντας υπόψη το διαθέσιµο των χρηµατοδοτικών πόρων του παρό-
ντος µέσου, το έτος της καταστροφής, θα πρέπει να προβλέπονται, ενδεχοµένως, συµπληρωµατικές επιδο-
τήσεις στο πλαίσιο του παρόντος µέσου από το ταµείο του εποµένου έτους.

(15) Θα πρέπει να καθορισθεί προθεσµία λήξης όσον αφορά τη χρησιµοποίηση της χορηγούµενης χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης και τα κράτη δικαιούχοι θα πρέπει να δικαιολογούν τη χρήση της ενίσχυσης που έλαβαν.
Η ληφθείσα ενίσχυση η οποία στη συνέχεια επανεκτήθη από τρίτους ή η οποία κατεβλήθη καθ' υπέρβαση
της τελικής εκτίµησης των ζηµιών, θα πρέπει να επιστρέφεται.
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(1) ΕΕ L 130 της 25.5.1994, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1265/1999 (ΕΕ L
161 της 26.6.1999, σ. 62).

(2) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 80· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1447/2001 (ΕΕ
L 198 της 21.7.2001, σ. 1).

(3) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(4) ΕΕ L 375 της 23.12.1989, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2500/2001

(ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 1).
(5) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 73· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2500/2001 (ΕΕ

L 342 της 27.12.2001, σ. 1).
(6) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 87· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 2500/2001 (ΕΕ

L 342 της 27.12.2001, σ. 1).
(7) ΕΕ L 345 της 19.12.1998, σ. 49· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1596/2002

(ΕΕ L 240 της 7.9.2002, σ. 33).
(8) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 68.
(9) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 3· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2500/2001 (ΕΕ L

342 της 27.12.2001, σ. 1).
(10) ΕΕ L 228 της 23.9.1995, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1655/1999 του

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 1).



(16) Λόγω των εξαιρετικών περιστάσεων, θα πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα για τις χώρες που επλήγησαν
από καταστροφές από το καλοκαίρι του 2002 και εφεξής, να µπορούν να επωφεληθούν από την ενίσχυση
δυνάµει του συγκεκριµένου µέσου.

(17) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η παροχή ταχείας ενίσχυσης προς τις χώρες που επλήγησαν από τις πρόσφα-
τες πληµµύρες, το παρόν µέσον πρέπει να θεσπισθεί κατεπειγόντως. Συνεπώς, είναι αναγκαίο να χορηγηθεί
εξαίρεση από την περίοδο εξέτασης διαρκείας έξι εβδοµάδων, η οποία προβλέπεται για τα εθνικά κοινοβού-
λια, στο µέρος Ι, σηµείο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρω-
παϊκή Ένωση, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στις συνθήκες για την
ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ιδρύεται ένα Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αποκαλούµενο στο εξής «ταµείο», το οποίο επιτρέπει
στην Κοινότητα να αντιδρά µε ταχύ, αποτελεσµατικό και ευέλικτο τρόπο σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης, υπό
τους όρους του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους ή χώρας που συµµετέχει στις διαπραγµατεύσεις προσχώρησης µε
την Ευρωπαϊκή Ένωση, αποκαλούµενου στο εξής «κράτος δικαιούχος», η ενίσχυση του ταµείου µπορεί κυρίως να
κινητοποιηθεί, όταν την επικράτεια του κράτους αυτού πλήττει µείζων φυσική καταστροφή µε σοβαρές επιπτώσεις
για τις συνθήκες διαβίωσης, το φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία µιας ή περισσοτέρων περιοχών ή µιας ή περισ-
σοτέρων χωρών.

2. Ως «µείζων καταστροφή» νοείται, κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, κάθε καταστροφή που προ-
καλεί ζηµιές οι οποίες, σε τουλάχιστον ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη, εκτιµώνται είτε σε 3 δισεκατοµµύρια
ευρώ, σε τιµές 2002, είτε άνω του 0,6 % του ΑΕΕ του εν λόγω κράτους.

Κατ' εξαίρεση, γειτονικό κράτος µέλος ή χώρα συµµετέχουσα σε διαπραγµατεύσεις προσχώρησης µε την Ευρω-
παϊκή Ένωση, που επλήγη από την ίδια καταστροφή, µπορεί επίσης να απολαύει ενίσχυσης από το ταµείο.

Ωστόσο, υπό εξαιρετικές περιστάσεις, ακόµα και όταν δεν πληρούνται τα ποσοτικά κριτήρια που ορίζονται στο
πρώτο εδάφιο, µια περιοχή µπορεί επίσης να απολαύει ενίσχυσης από το ταµείο, εφόσον η εν λόγω περιοχή
επλήγη από τεράστια καταστροφή, ιδίως φυσική, που έπληξε το µεγαλύτερο µέρος του πληθυσµού της και είχε
σοβαρές και µακροχρόνιες επιπτώσεις για τις συνθήκες διαβίωσης και για την οικονοµική σταθερότητα της
περιοχής. Η πλήρης ετήσια ενίσχυση, δυνάµει του παρόντος εδαφίου, περιορίζεται, κατ' ανώτατο όριο, στο 7,5 %
του ετήσιου διαθέσιµου ποσού του ταµείου. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στις αποµακρυσµένες ή αποµονωµένες
περιοχές, όπως οι νησιωτικές και οι εξόχως απόµακρες, όπως ορίζονται στο άρθρο 299 παράγραφος 2 της
συνθήκης. Η Επιτροπή εξετάζει µε άκρα αυστηρότητα τις αιτήσεις που τις υποβάλλονται δυνάµει του παρόντος
εδαφίου.

Άρθρο 3

1. Η ενίσχυση του ταµείου λαµβάνει τη µορφή επιδότησης. Για κάθε αναγνωρισµένη καταστροφή, χορηγείται
στο κράτος δικαιούχο µία µόνο επιδότηση.

2. Το ταµείο έχει σκοπό να συµπληρώνει τις προσπάθειες των οικείων κρατών και να καλύπτει ένα µέρος από
τις κρατικές δαπάνες προκειµένου να βοηθήσει το κράτος δικαιούχο να προβεί, ανάλογα µε τη φύση της κατα-
στροφής, στις ακόλουθες επείγουσες ενέργειες πρώτης ανάγκης:

α) άµεση αποκατάσταση της λειτουργίας υποδοµών και εξοπλισµού στους τοµείς της ενέργειας, των υδάτων, της
αποχέτευσης, των τηλεπικοινωνιών, των µεταφορών, της υγείας και της εκπαίδευσης·

β) εφαρµογή προσωρινών µέτρων στέγασης και χρηµατοδότηση υπηρεσιών διάσωσης µε σκοπό την κάλυψη των
άµεσων αναγκών του σχετικού πληθυσµού·

γ) άµεση διασφάλιση των υποδοµών πρόληψης και λήψη µέτρων για την άµεση προστασία της πολιτιστικής
κληρονοµιάς·

δ) άµεσος καθαρισµός των περιοχών που επλήγησαν από την καταστροφή, συµπεριλαµβανοµένων των φυσικών
περιοχών.

3. Οι πληρωµές του ταµείου περιορίζονται καταρχήν στην χρηµατοδότηση µέτρων αποκατάστασης µη ασφα-
λισµένων ζηµιών και επιστρέφονται εάν στη συνέχεια το κόστος αποκατάστασης των ζηµιών καλύπτεται από τρίτο
σύµφωνα µε το άρθρο 8.
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Άρθρο 4

1. Όσο το δυνατόν συντοµότερα και το αργότερο µέσα σε δέκα εβδοµάδες αφότου προκλήθηκε η πρώτη ζηµία
από την καταστροφή, το κράτος µπορεί να υποβάλει αίτηση για ενίσχυση από το ταµείο στην Επιτροπή, παρέχο-
ντας όλες τις σχετικές διαθέσιµες πληροφορίες, µεταξύ άλλων, µε:

α) τις συνολικές ζηµίες που προκάλεσε η καταστροφή και τις συνέπειές της για τον πληθυσµό και την οικονοµία
που αφορούν·

β) το εκτιµώµενο κόστος των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 3·

γ) τυχόν άλλες κοινοτικές πηγές χρηµατοδότησης·

δ) τυχόν άλλες εθνικές ή διεθνείς πηγές χρηµατοδότησης, συµπεριλαµβανοµένης της δηµόσιας και ιδιωτικής
ασφαλιστικής κάλυψης που είναι δυνατόν να συµβάλει στο κόστος αποκατάστασης των ζηµιών.

2. Με βάση τα στοιχεία αυτά και άλλες τυχόν διευκρινίσεις που πρέπει να παράσχει το ενδιαφερόµενο κράτος,
η Επιτροπή εκτιµά εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις κινητοποίησης του ταµείου και καθορίζει το προτεινόµενο
ποσό της επιδότησης που µπορεί να χορηγηθεί το συντοµότερο δυνατόν και στο πλαίσιο των διαθέσιµων χρηµατο-
δοτικών πόρων. Την πρώτη Οκτωβρίου κάθε έτους, θα πρέπει να παραµένει διαθέσιµο τουλάχιστον το ένα τέταρτο
του ετήσιου ποσού, προκειµένου να καλυφθούν οι ανάγκες που θα προκύψουν µέχρι το τέλος του έτους.

Η Επιτροπή διασφαλίζει τη δίκαια µεταχείριση των αιτήσεων που υποβάλλουν τα κράτη.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή τις απαραίτητες προτάσεις προκειµένου
να εγκρίνει τις αντίστοιχες πιστώσεις. Οι προτάσεις αυτές περιλαµβάνουν όλες τις διαθέσιµες πληροφορίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 και όλες τις άλλες σχετικές πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή,
απόδειξη ότι πληρούνται οι όροι του άρθρου 2 και αιτιολόγηση των προτεινόµενων ποσών.

4. Όταν οι πιστώσεις διατεθούν από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, η Επιτροπή εκδίδει την από-
φαση χορήγησης της επιδότησης την οποία παρέχει αµέσως και σε µία µόνο δόση στο κράτος δικαιούχο ύστερα
από την υπογραφή της συµφωνίας που αναφέρεται στο άρθρο 5.

5. Η επιλεξιµότητα των δαπανών αρχίζει την ηµεροµηνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 5

1. Σύµφωνα µε τις ιδιαίτερες συνταγµατικές, θεσµικές, νοµικές ή δηµοσιονοµικές διατάξεις του κράτους
δικαιούχου και της Κοινότητας, η Επιτροπή και το κράτος δικαιούχος συνάπτουν συµφωνία για την εφαρµογή της
απόφασης χορήγησης της επιδότησης. Η συµφωνία περιγράφει ιδίως τον τύπο και τον τόπο διεξαγωγής των ενερ-
γειών που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο.

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι οι ίδιες υποχρεώσεις που αναλαµβάνουν τα κράτη µέλη µε βάση τον παρόντα
κανονισµό, τηρούνται και από τις χώρες που έχουν ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις προσχώρησης µε την Ευρωπαϊκή
Ένωση στο πλαίσιο των ισχυουσών συµφωνιών και εγγράφων.

3. Το κράτος δικαιούχος φέρει την ευθύνη για την επιλογή των επιµέρους ενεργειών και την εφαρµογή της επι-
δότησης στο πλαίσιο της συµφωνίας, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό, την
απόφαση χορήγησης της επιδότησης και τη συµφωνία. Το κράτος δικαιούχος ασκεί την αρµοδιότητα αυτή µε την
επιφύλαξη της αρµοδιότητας της Επιτροπής για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και σύµφωνα µε τις διατάξεις του δηµοσιονοµικού κανονισµού που διέπουν τους όρους επιµερισµένης ή
αποκεντρωµένης διαχείρισης.

Άρθρο 6

1. Το κράτος δικαιούχος εξασφαλίζει το συντονισµό µεταξύ της συµµετοχής του ταµείου στις ενέργειες που
αναφέρονται στο άρθρο 3, αφενός, και τις παρεµβάσεις της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (ΕΤΕπ) καθώς και
άλλων µέσων κοινοτικής χρηµατοδότησης, αφετέρου.

2. Οι ενέργειες που στηρίζονται µε βάση τον παρόντα κανονισµό δεν απολαύουν της ενίσχυσης των ταµείων
και των µέσων που διέπονται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1164/94, (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, (ΕΚ) αριθ.
1257/1999, (ΕΚ) αριθ. 1267/1999, (ΕΚ) αριθ. 1268/1999, (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89, (ΕΚ) αριθ. 2760/98, (ΕΚ)
αριθ. 555/2000 και (ΕΚ) αριθ. 2236/95, και είναι σύµφωνες µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999. Το κράτος
δικαιούχος εξασφαλίζει τη συµµόρφωση µε την παρούσα διάταξη.

3. Οι ζηµίες που αποκαθίστανται βάσει κοινοτικών ή διεθνών µέσων για την παροχή αποζηµίωσης για ειδικές
ζηµίες, δεν απολαύουν, για τον ίδιο λόγο, ενίσχυσης από το ταµείο.
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Άρθρο 7

Οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις της συνθήκης και
τους µηχανισµούς που έχουν θεσπισθεί βάσει αυτής, καθώς επίσης και µε τις κοινοτικές πολιτικές και µέτρα και
τα µέσα προενταξιακής συνδροµής.

Άρθρο 8

1. Η επιδότηση χρησιµοποιείται εντός ενός έτους από την ηµεροµηνία κατά την οποία η Επιτροπή χορήγησε
την επιδότηση. Το µέρος της επιδότησης που δεν θα έχει χρησιµοποιηθεί µέσα σε αυτή την προθεσµία, σύµφωνα
µε τους όρους του παρόντος κανονισµού, επιστρέφεται από το κράτος δικαιούχο στην Επιτροπή.

Τα κράτη δικαιούχοι επιδιώκουν να λάβουν κάθε δυνατή αποζηµίωση από τρίτους.

2. Το αργότερο σε έξι µήνες µετά από την εκπνοή της ετήσιας χρονικής περιόδου από την ηµεροµηνία
χορήγησης της επιδότησης, το κράτος δικαιούχος υποβάλλει έκθεση της χρηµατοδοτικής εκτέλεσης της επι-
δότησης, µε δήλωση που δικαιολογεί τις δαπάνες, και αναφέρει κάθε άλλη πηγή χρηµατοδότησης που έλαβε για
τις σχετικές ενέργειες, συµπεριλαµβανοµένων των ασφαλιστικών διακανονισµών και των αποζηµιώσεων από
τρίτους. Στην έκθεση αναφέρονται λεπτοµερώς τα προληπτικά µέτρα που εισήχθησαν ή προτάθηκαν από το
κράτος δικαιούχο προκειµένου να περιορισθούν οι ζηµίες και να αποφευχθεί, στο µέτρο του δυνατού, η
επανάληψη παρόµοιων καταστροφών.

Με το πέρας της διαδικασίας αυτής, η Επιτροπή προχωρεί στο κλείσιµο της ενίσχυσης του ταµείου.

3. Στην περίπτωση που το κόστος αποκατάστασης των ζηµιών καλύπτεται µεταγενέστερα από τρίτους, η Επι-
τροπή ζητά από το δικαιούχο κράτος να επιστρέψει το αντίστοιχο ποσό της επιδότησης.

Άρθρο 9

Οι αιτήσεις ενίσχυσης και οι αποφάσεις χορήγησης της ενίσχυσης από το ταµείο καθώς και η χρηµατοδοτική συµ-
φωνία, οι εκθέσεις και κάθε άλλο σχετικό έγγραφο, εκφράζουν όλα τα ποσά σε ευρώ.

Άρθρο 10

1. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις και εάν οι εναποµένοντες διαθέσιµοι χρηµατοδοτικοί πόροι του ταµείου για το
έτος της καταστροφής δεν επαρκούν για την κάλυψη του ποσού της ενίσχυσης, το οποίο κρίνεται αναγκαίο από
την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, η Επιτροπή µπορεί να προτείνει να χρηµατοδοτηθεί η διαφορά µέσω
του ταµείου του εποµένου έτους. Σε κάθε περίπτωση, πρέπει να τηρείται το ετήσιο ανώτατο όριο προϋπολογισµού
του ταµείου για το έτος της καταστροφής και το επόµενο έτος.

2. Σε περίπτωση σηµαντικά χαµηλότερης επανεκτίµησης της ζηµίας, βάσει νέων στοιχείων, η Επιτροπή ζητά
από το δικαιούχο κράτος να επιστρέψει το αντίστοιχο ποσό της επιδότησης.

Άρθρο 11

Οι αποφάσεις χρηµατοδότησης και όλες οι συµφωνίες και συµβάσεις που απορρέουν από αυτές προβλέπουν την
άσκηση ελέγχων από την Επιτροπή, µέσω της Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), καθώς και τη
διενέργεια επιτόπιων ελέγχων από την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο, σύµφωνα µε τις ισχύουσες διαδικα-
σίες.

Άρθρο 12

Πριν από την 1η Ιουλίου, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση για τις
δραστηριότητες του ταµείου, το προηγούµενο έτος. Η έκθεση αυτή περιέχει ιδίως πληροφορίες σχετικά µε τα
άρθρα 3, 4 και 8.

Άρθρο 13

Παρά την προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1, τα κράτη µέλη και οι χώρες που συµµετέχουν
στις διαπραγµατεύσεις προσχώρησης µε την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα οποία επλήγησαν από καταστροφές, όπως
αυτές ορίζονται στο άρθρο 2, από την 1η Αυγούστου 2002 και εφεξής, µπορούν να ζητήσουν την ενίσχυση του
ταµείου σε δύο µήνες από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 14

Κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, το Συµβούλιο επανεξετάζει τον παρόντα κανονισµό, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2006, το αργότερο.
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Άρθρο 15

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. MIKKELSEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2013/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Νοεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 58,0
096 41,4
204 54,7
999 51,4

0707 00 05 052 103,8
628 147,3
999 125,6

0709 90 70 052 86,2
999 86,2

0805 20 10 204 79,6
999 79,6

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 62,0

999 62,0
0805 50 10 052 68,9

388 52,4
600 81,6
999 67,6

0806 10 10 052 134,5
400 310,8
508 372,9
999 272,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 113,5
400 73,3
404 110,5
512 69,8
999 91,8

0808 20 50 052 106,1
400 133,9
720 28,4
999 89,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2014/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Νοεµβρίου 2002
για κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 969/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας που επισυνάπτεται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87, πρέπει να αποφασιστούν οι
διατάξεις για την κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας. αυτοί οι κανόνες εφαρµόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν µέρει
ή µε την προσθήκη ενδεχοµένως υποδιαιρέσεων, η οποία έχει
συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετικούς κανόνες
ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων µέτρων στο
πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ' εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εµπόρευµα
που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού πρέπει να καταταγεί στον
αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 βάσει
των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιµο, οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες οι
οποίες παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών
µελών σχετικά µε την κατάταξη των εµπορευµάτων στη συν-
δυασµένη ονοµατολογία και δεν είναι σύµφωνες µε το δίκαιο
που καθορίζει ο παρών κανονισµός να µπορούν να

συνεχίσουν να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον
κάτοχό τους κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (4).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το εµπόρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτηµένου
πίνακα κατατάσσεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία στον αντί-
στοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 του εν λόγω
πίνακα.

Άρθρο 2

Οι δεσµευτικές δασµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισµός µπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών µηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Αιτιολογία

(1) (2) (3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ρητίνες — εποξείδια υπό τη µορφή κυλινδρικών
δισκίων, το µήκος των οποίων δεν υπερβαίνει τη διά-
µετρο, αποτελούµενων από συµπιεσµένη σκόνη

Αυτές οι πλαστικές ύλες χρησιµοποιούνται ως
περιβλήµατα εγκλεισµού ηµιαγωγών και ολοκληρω-
µένων ηλεκτρονικών κυκλωµάτων

3926 90 99 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των
γενικών κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας και από το κείµενο των
κωδικών ΣΟ 3926, 3926 90 και 3926 90 99

Η πλαστική ύλη που παρουσιάζεται υπό τη µορφή
κυλινδρικού δισκίου δεν µπορεί να θεωρηθεί ως
αρχική µορφή των κλάσεων 3901 έως 3914
σύµφωνα µε την έννοια της σηµείωσης 6 του κεφα-
λαίου 39



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
που επιτρέπει στη Γερµανία και στη Γαλλία να εφαρµόσουν µέτρο παρεκκλίσεως ΕΚ του άρθρου 3 της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών µε τους

φόρους κύκλου εργασιών

(2002/888/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Εχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — κοινό σύστηµα
φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1), και
ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με δύο αιτήσεις που απηύθυναν στην Επιτροπή στις 28
∆εκεµβρίου 2001 και στις 7 Ιανουαρίου 2002, αντίστοιχα,
η Γερµανία και η Γαλλία ζήτησαν την άδεια να εφαρµόσουν
µέτρο παρεκκλίσεως ΕΚ του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ σχετικά µε την κατασκευή και τη συντήρηση ορισµένων
διασυνοριακών γεφυρών επί του Ρήνου.

(2) Με επιστολή της 25ης Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή
ζήτησε από τις γερµανικές και γαλλικές αρχές να της
δώσουν διευκρινίσεις σχετικά µε την εµβέλεια της αιτού-
µενης παρέκκλισης.

(3) Με επιστολή των γερµανικών αρχών της 19ης Ιουνίου
2002, την οποία προσυπέγραψαν οι γαλλικές αρχές, επι-
στολή που καταχωρήθηκε στη Γενική Γραµµατεία της Επι-
τροπής στις 22 Ιουλίου 2002, δόθηκαν στην Επιτροπή οι
προαναφερθείσες διευκρινίσεις, που συµπληρώνουν τις
αρχικές αιτήσεις.

(4) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν για την αίτηση που
συµπληρώθηκε µε αυτόν τον τρόπο από την Γερµανία και τη
Γαλλία µε επιστολή της 31ης Ιουλίου 2002.

(5) Οι εν λόγω διασυνοριακές γέφυρες επί του Ρήνου είναι οι
γέφυρες που θα κατασκευασθούν στο µέλλον και θα συν-
δέονται µε τις δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των αυτο-
κινητοδρόµων και των εθνικών οδών στη Γαλλία, και µε τις
δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των οµοσπονδιακών
οδών µεγάλης επικοινωνίας στη Γερµανία.

(6) Το µέτρο παρέκκλισης που ζήτησαν η Γερµανία και η Γαλλία
αποβλέπει στο να θεωρηθεί ότι, για την κατασκευή και τη
συντήρηση των εν λόγω γεφυρών, το εδαφικό όριο µεταξύ
της Γερµανίας και της Γαλλίας, που εφαρµόζεται όσον
αφορά τον ΦΠΑ, βρίσκεται στο µέσον αυτών των γεφυρών.

(7) Ελλείψει ειδικού µέτρου, ο τόπος φορολόγησης µε ΦΠΑ
των έργων κατασκευής και συντήρησης επί των µεθοριακών
γεφυρών θα αποτελούσε συνάρτηση του γεωγραφικού εδα-
φικού ορίου µεταξύ των δύο κρατών µελών, το οποίο
βρίσκεται στο σηµείο όπου ο ποταµός έχει το µεγαλύτερο
βάθος. Εκτός από τις δυσκολίες που ενδέχεται να υπάρχουν,
σε πρακτικό επίπεδο, για να καθορισθεί αυτό το όριο, αυτό
αλλάζει µε την πάροδο του χρόνου. Το καθεστώς του ΦΠΑ
που εφαρµόζεται στα έργα κατασκευής ή συντήρησης των
µεθοριακών γεφυρών θα ήταν εποµένως πολύ πολύπλοκο
για τους εκτελούντες αυτά τα έργα.

(8) Η αιτηθείσα παρέκκλιση, που αποβλέπει στο να καθορίσει το
εδαφικό όριο µεταξύ Γερµανίας και Γαλλίας στο µέσο των
σχετικών διασυνοριακών γεφυρών, αποβλέπει εποµένως στο
να απλοποιήσει την είσπραξη του φόρου που αφορά την
κατασκευή ή τη συντήρηση αυτών των γεφυρών.

(9) Το µέτρο παρέκκλισης δεν έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση
της φορολογητέας βάσης για τον ΦΠΑ. Εποµένως δεν έχει
επίπτωση στους ίδιους πόρους των Κοινοτήτων που προέρ-
χονται από τον ΦΠΑ,
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση ΕΚ του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, επι-
τρέπεται στη Γερµανία και τη Γαλλία, για τις µεθοριακές γέφυρες
επί του Ρήνου που αναφέρονται στο άρθρο 2, να καθορίσουν το
εδαφικό όριο µεταξύ των δύο κρατών στο µέσον των εν λόγω
γεφυρών, όσον αφορά τον τόπο επιβολής του φόρου προστιθεµένης
αξίας στις παραδόσεις αγαθών, στην παροχή υπηρεσιών, στις ενδο-
κοινοτικές αποκτήσεις και στις εισαγωγές αγαθών που προορίζονται
για την κατασκευή ή τη συντήρηση αυτών των γεφυρών, περιλαµβα-
νοµένης και της υπηρεσίας χειµερινής συντήρησης και του τρέχο-
ντος καθαρισµού.

Άρθρο 2

Οι µεθοριακές γέφυρες επί του Ρήνου στις οποίες εφαρµόζεται η
παρούσα απόφαση είναι οι γέφυρες που θα κατασκευασθούν και θα
συνδέονται µε τις δηµόσιες οδούς εκτός του δικτύου των αυτοκινη-

τόδροµων και των εθνικών οδών στη Γαλλία και µε τις δηµόσιες
οδούς εκτός του δικτύου των οµοσπονδιακών οδών µεγάλης επικοι-
νωνίας στη Γερµανία.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας και στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας για
τη σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Λετονίας, αφετέρου, και για τον καθορισµό των εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και

προϊόντα αλιείας

Το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας, για τις συναλλαγές ορισµέ-
νων ψαριών και προϊόντων αλιείας, το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 17 ∆εκεµβρίου 2001 (1),
τίθεται σε ισχύ την 1η Οκτωβρίου 2002, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την ολοκλήρωση των διαδι-
κασιών οι οποίες προβλέπονται από το άρθρο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 30 Σεπτεµβρίου
2002.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στην κάλυψη των δαπανών που πραγµατοποιήθη-
καν από την Ελλάδα, την Ισπανία, τη Γαλλία, τις Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πορτογαλία και τη Φιν-

λανδία σχετικά µε την καταπολέµηση οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4372]

(Τα κείµενα στην ελληνική, ισπανική, γαλλική, ολλανδική, γερµανική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα
είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2002/889/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου
2000 (1), περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργα-
νισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της
εξάπλωσής τους στην Κοινότητα (στο εξής «η οδηγία»), όπως
τροποποιήθηκε από την οδηγία 2002/36/ΕΚ της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία, η Κοινότητα µπορεί να χορηγεί στα
κράτη µέλη χρηµατοδοτική ενίσχυση για την κάλυψη
δαπανών που σχετίζονται άµεσα µε ληφθέντα ή προβλεπό-
µενα µέτρα τα οποία είναι αναγκαία για την καταπολέµηση
επιβλαβών οργανισµών που εισήχθησαν στην Κοινότητα από
τρίτες χώρες ή από άλλες περιοχές της Κοινότητας, µε
στόχο την εξάλειψή τους ή, αν αυτό δεν είναι δυνατό, την
µη εξάπλωσή τους.

(2) Η Ελλάδα, η Ισπανία, η Γαλλία, οι Κάτω Χώρες, η Αυστρία,
η Πορτογαλία και η Φινλανδία κατήρτισαν, κάθε µια ξεχω-
ριστά, πρόγραµµα ενεργειών µε στόχο την εξάλειψη επι-
βλαβών για τα φυτά οργανισµών που εισήχθησαν στο
έδαφος τους. Στα προγράµµατα αυτά διευκρινίζονται οι επι-
διωκόµενοι στόχοι, τα µέτρα που έχουν ληφθεί, η διάρκεια
και το κόστος τους. Οι εν λόγω χώρες ζήτησαν να τους
χορηγηθεί κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση για τα
ανωτέρω προγράµµατα εντός της προθεσµίας που προβλέπε-
ται στην οδηγία.

(3) Οι τεχνικές πληροφορίες που παρασχέθηκαν από την
Ελλάδα, την Ισπανία, τη Γαλλία, τις Κάτω Χώρες, την
Αυστρία, την Πορτογαλία και τη Φινλανδία, επέτρεψαν στην

Επιτροπή να αναλύσει την κατάσταση µε ακρίβεια και διεξο-
δικότητα· οι πληροφορίες αυτές εξετάσθηκαν επίσης από τη
µόνιµη φυτοϋγειονοµική επιτροπή. Η Επιτροπή συνεπέρανε
ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για τη χορήγηση χρηµατο-
δοτικής ενίσχυσης.

(4) Συνεπώς, πρέπει να χορηγηθεί κοινοτική χρηµατοδοτική
ενίσχυση για την κάλυψη των δαπανών των εν λόγω προ-
γραµµάτων.

(5) Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας µπορεί να
καλύψει έως και 50 % των επιλέξιµων δαπανών. Εκτός από
τα προγράµµατα για τα οποία πρέπει να εφαρµοστεί συντε-
λεστής µείωσης σύµφωνα µε το άρθρο 23 παράγραφος 5
τρίτο εδάφιο, η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας
για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης πρέπει να καθο-
ρισθεί εν γένει σε 50 %. Σηµειωτέον ότι τα προγράµµατα
έχουν τύχει ισότιµης µεταχείρισης.

(6) Παράταση της περιόδου εφαρµογής των µέτρων εξάλειψης
χορηγήθηκε, όπως προβλέπεται στο άρθρο 23 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο της οδηγίας, σε ορισµένα υφιστάµενα
προγράµµατα στην Αυστρία και στην Πορτογαλία, δεδοµέ-
νου ότι από την εξέταση της κατάστασης συνήχθη το συµπέ-
ρασµα ότι οι στόχοι των προαναφερθέντων µέτρων
εξάλειψης µπορούν να επιτευχθούν εντός λογικού χρονικού
διαστήµατος. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας
στα εν λόγω προγράµµατα µειώθηκε σταδιακά, σύµφωνα µε
το άρθρο 23 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο.

(7) Οι δαπάνες τις οποίες πραγµατοποίησαν η Ελλάδα, η
Ισπανία, η Γαλλία, οι Κάτω Χώρες, η Αυστρία, η Πορτογαλία
και η Φινλανδία και οι οποίες λαµβάνονται υπόψη στην
παρούσα απόφαση, αφορούν άµεσα τα µέτρα που µνηµο-
νεύονται στο άρθρο 23 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β)
της οδηγίας.
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(8) Η ενίσχυση που µνηµονεύεται στο άρθρο 2 της παρούσας
απόφασης χορηγείται µε την επιφύλαξη άλλων µέτρων που
έχουν ληφθεί ή πρόκειται να ληφθούν και είναι απαραίτητα
για την επίτευξη του στόχου της εξάλειψης ή της κατα-
πολέµησης των συναφών επιβλαβών οργανισµών.

(9) Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της
εξακρίβωσης από την Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 24
της οδηγίας, κατά πόσο η εισαγωγή του εν λόγω επιβλαβούς
οργανισµού οφείλεται σε ανεπαρκείς ελέγχους ή επιθεωρή-
σεις, και των συνεπειών της εξακρίβωσης αυτής.

(10) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (1), τα κτηνιατρικά
και φυτοϋγειονοµικά µέτρα που αναλαµβάνονται σύµφωνα
µε τους κοινοτικούς κανόνες, χρηµατοδοτούνται από το
τµήµα Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων. Ο οικονοµικός έλεγχος των
ανωτέρω µέτρων διέπεται από τα άρθρα 8 και 9 του εν λόγω
κανονισµού.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης για την κάλυψη
των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν από την Ελλάδα, την
Ισπανία, τη Γαλλία, τις Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πορτογαλία
και τη Φινλανδία και οι οποίες συνδέονται άµεσα µε τα αναγκαία
µέτρα που καθορίζονται στο άρθρο 23 παράγραφος 2 της οδηγίας
2000/29/ΕΚ και ελήφθησαν για την καταπολέµηση των οργανισµών
τους οποίους αφορούν τα προγράµµατα εξάλειψης που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

1. Το ανώτατο ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης που µνηµο-
νεύεται στο άρθρο 1 ανέρχεται σε 1 344 247 ευρώ.

2. Τα ανώτατα ποσά της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοι-
νότητας για κάθε πρόγραµµα εξάλειψης και για κάθε έτος εφαρ-
µογής του είναι αυτά που µνηµονεύονται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης.

3. Το ανώτατο ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµε-
τοχής για τα υπό εξέταση κράτη µέλη έχει ως εξής:

— 1 472 ευρώ για την Ελλάδα,

— 97 017 ευρώ για την Ισπανία,

— 377 571 ευρώ για τη Γαλλία,

— 64 374 ευρώ για τις Κάτω Χώρες,

— 57 873 ευρώ για την Αυστρία,

— 662 793 ευρώ για την Πορτογαλία,

— 83 147 ευρώ για τη Φινλανδία.

Άρθρο 3

1. Με την επιφύλαξη των ελέγχων της Επιτροπής σύµφωνα µε το
άρθρο 24 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, το ποσό της χρηµατοδοτικής
συµµετοχής της Κοινότητας καταβάλλεται µόνο εφόσον παρασχε-

θούν στην Επιτροπή αποδεικτικά στοιχεία για τα ληφθέντα µέτρα,
βάσει τεκµηρίωσης σχετικά µε την εκδήλωση και την εξάλειψη των
υπό εξέταση επιβλαβών οργανισµών.

2. Τα έγγραφα που µνηµονεύονται στην παράγραφο 1 επισυνά-
πτονται σε αίτηση η οποία περιλαµβάνει υποχρεωτικά:

α) γενικές πληροφορίες όσον αφορά την εµφάνιση του υπό
εξέταση επιβλαβούς οργανισµού, περιλαµβανοµένων λεπτο-
µερών στοιχείων για την ηµεροµηνία κατά την οποία
εκφράστηκε υπόνοια ή επιβεβαιώθηκε η παρουσία του υπό
εξέταση επιβλαβούς οργανισµούς καθώς και η εικαζόµενη
προέλευση·

β) αντίγραφο της κοινοποίησης της εµφάνισης του εν λόγω επι-
βλαβούς οργανισµού, σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1
ή παράγραφος 2 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ·

γ) τα απαραίτητα µέτρα που έχουν ληφθεί ή πρόκειται να
ληφθούν για την καταπολέµηση του εν λόγω επιβλαβούς οργα-
νισµού, την αναµενόµενη διάρκειά τους και, εφόσον υπάρχουν,
τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα, το πραγµατικό ή το κατ'
εκτίµηση ύψος των δαπανών που έχουν πραγµατοποιηθεί ή
πρόκειται να πραγµατοποιηθούν, καθώς και το µέρος των
δαπανών που χρηµατοδοτούνται ή πρόκειται να χρηµατοδοτη-
θούν µε δηµόσια κεφάλαια. Η διάρκεια δεν πρέπει να υπερβαί-
νει τα δύο έτη µετά την ηµεροµηνία εµφάνισης του εν λόγω
επιβλαβούς οργανισµού, εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες
περιπτώσεις·

δ) πληροφορίες σχετικά µε τους ελέγχους, δοκιµασίες και άλλες
ενέργειες για τον προσδιορισµό της φύσης και της έκτασης που
έχει λάβει η εµφάνιση του εν λόγω επιβλαβούς οργανισµού,
περιλαµβανοµένης της µεθόδου που έχει χρησιµοποιηθεί για τις
ενέργειες αυτές·

ε) την προβλεπόµενη από το νόµο ειδοποίηση µε την οποία ζητεί-
ται η λήψη µέτρων όπως η καταστροφή, η απολύµανση, η απο-
στείρωση κ.λπ. καθώς και επίσηµη περιγραφή και αξιολόγηση
των επιτευγµάτων/αποτελεσµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της
περιγραφής των µεθόδων που έχουν χρησιµοποιηθεί για τα εν
λόγω µέτρα·

στ) τα στοιχεία της παρτίδας σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
23 παράγραφος 4 της οδηγίας 2000/29/ΕΚ ή, αν δεν είναι
δυνατόν, τους λόγους που καθιστούν αδύνατη την ταυτο-
ποίηση.

3. Επιπλέον, τα κράτη µέλη υποβάλλουν επίσης τον κατάλογο
των ποσών, χωρίς ΦΠΑ και άλλους φόρους, τα οποία έχουν
καταβληθεί ή πρόκειται να καταβληθούν για την εφαρµογή των
µέτρων που απαιτούνται για την καταπολέµηση του εν λόγω επι-
βλαβούς οργανισµού καθώς και του µέρους των ποσών αυτών που
καλύπτονται από δηµόσια χρηµατοδότηση. Για κάθε είδος µέτρων,
πρέπει να παρέχονται επίσης:

α) για τους ελέγχους και τις αναλύσεις, οι οποίες προβλέπονται
στην παράγραφο 2 στοιχείο δ), ένας συνοπτικός πίνακας ο
οποίος θα περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τις ηµεροµηνίες κατά
τις οποίες διενεργήθηκαν οι έλεγχοι, τις τοποθεσίες και το ανά
µονάδα κόστος·

β) για τα µέτρα που µνηµονεύονται στην παράγραφο 2 στοιχείο ε),
ο κατάλογος των εκµεταλλεύσεων/τοποθεσιών καθώς και η
ποσότητα των φυτών/εκτάσεων στις οποίες έχουν εφαρµοσθεί τα
µέτρα αυτά.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.



Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική ∆ηµοκρατία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, στη Γαλλική ∆ηµο-
κρατία, στο Βασίλειο της Ολλανδίας, στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, στη ∆ηµοκρατία της Πορτογαλίας και στη
∆ηµοκρατία της Φινλανδίας.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Κράτος µέλος
Καταπολεµηθέντες

επιβλαβείς οργανισµοί
Προσβληθέντα φυτά Έτος

Επιλέξιµες
δαπάνες
(ευρώ)

Ανώτατο ποσό της
χρηµατοδοτικής
συµµετοχής της

Κοινότητας (ευρώ)
ανά πρόγραµµα

Κράτος µέλος
Καταπολεµηθέντες

επιβλαβείς
οργανισµοί

Προσβληθέντα
φυτά

Έτος α (*)
Επιλέξιµες
δαπάνες
(ευρώ)

Ποσοστό

Ανώτατο ποσό της
χρηµατοδοτικής
συµµετοχής της

Κοινότητας (ευρώ)
ανά

έτος/πρόγραµµα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΞΑΛΕΙΨΗΣ

Τµήµα Ι

Προγράµµατα για τα οποία η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας αντιστοιχεί σε 50 % των επιλέξιµων δαπανών

Ελλάδα Cítrus tristeza virus Εσπεριδοειδή 2001 2 943 1 472

Ισπανία Erwinia amylovora Μηλιές, αχλαδιές 2000 135 602 67 801

2001 58 431 29 216

Γαλλία Ralstonia solanacearum Πατάτες 2000 και 2001 755 141 377 571

Κάτω Χώρες Ralstonia solanacearum Pelargonium 2001 128 747 64 374

Φινλανδία Bemisia tabaci Euphorbia pulcher-
rima

2000 166 294 83 147

Τµήµα I I

Προγράµµατα για τα οποία η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας κυµαίνεται λόγω της εφαρµογής συντελεστή
µείωσης

Αυστρία Erwinia amylovora Μηλιές, αχλαδιές, άλ-
λα ροδανθή

2000 3 144 682 40 57 873

Πορτογα-
λία

Bursaphe-lenchus
xylophilus

Κωνοφόρα δένδρα 2001 3 1 656 982 40 662 793

(*) α = Έτος εφαρµογής του προγράµµατος εξάλειψης

Σύνολο χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας: 1 344 247
ευρώ
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 1999/215/ΕΚ για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που
προτάθηκαν σε σχέση µε τη διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα
ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας και

για την περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά τις εισαγωγές καταγωγής Σαουδικής Αραβίας

(2002/890/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) τον Μάρτιο του 1999, το Συµβούλιο µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 603/1999 (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1657/2001 (4), επέβαλε οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές σπάγκων για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής
∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας.

(2) Στο πλαίσιο αυτής της διαδικασίας, η Επιτροπή, µε την απόφαση 1999/215/ΕΚ (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2000/324/ΕΚ (6), αποδέχτηκε ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές που
πρότεινε, µεταξύ άλλων, η ουγγρική εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt εφεξής («η εταιρεία»).

Β. ΕΘΕΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(3) Μετά τις αλλαγές των εµπορικών δραστηριοτήτων της, η εταιρεία ενηµέρωσε την Επιτροπή σχετικά µε το
ότι επιθυµούσε να ανακαλέσει την ανάληψη υποχρέωσής της. Έτσι, η επωνυµία της εν λόγω εταιρείας
πρέπει να διαγραφεί από τον κατάλογο των εταιρειών των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει
αποδεκτές στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 1999/215/EΚ.

Γ. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ 1999/215/EK

(4) Με βάση τα ανωτέρω, ο κατάλογος των εταιρειών των οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει
αποδεκτές στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 2000/324/EK πρέπει να τροποποιηθεί.

(5) Παράλληλα µε αυτή την απόφαση, το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2002 (7) ανακάλεσε
την απαλλαγή από τους δασµούς αντιντάµπινγκ που έχει χορηγηθεί στις εξαγωγές αυτής της εταιρείας και
επέβαλε σ’ αυτές οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ανακαλείται η ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε η εταιρεία Tiszai Vegyi Kombinat Rt.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 221 της 17.8.2001, σ. 1.
(5) ΕΕ L 75 της 20.3.1999, σ. 34.
(6) ΕΕ L 112 της 11.5.2000, σ. 65.
(7) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος κωδικόςTaric

Άρθρο 2

Το άρθρο 1 παράγραφος 1 της απόφασης 1999/215/ΕΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Γίνονται αποδεκτές οι αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότειναν οι παραγωγοί που αναφέρονται κατω-
τέρω, στο πλαίσιο της διαδικασίας αντιντάµπινγκ, όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα σπάγκων για
δεσίµατα ή δεµατιάσµατα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ουγγαρίας.

Τσεχική ∆ηµοκρατία Juta a.s. 8596

Lanex a.s. 8580

Ουγγαρία Partium ’70 Rt 8581

Elso Magyar Kenderfono Rt 8583»

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2002
ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΚ

της 28ης Οκτωβρίου 2002
για παρέκκλιση από τον ορισµό «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να ληφθεί
υπόψη η ειδική κατάσταση των κρατών ΑΚΕ σχετικά µε την παραγωγή κονσερβοποιηµένου τόνου και

φιλέτων τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04)

(2002/891/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΚ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία εταιρικής σχέσης που υπογράφηκε
στο Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000, και ιδίως το άρθρο 38 του
πρωτοκόλλου αριθ. 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου
των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουλίου 2000, σχετικά µε
τα µεταβατικά µέτρα που ισχύουν από τις 2 Αυγούστου
2000 (1) προβλέπει ότι η εµπορικές διατάξεις της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, περιλαµβανοµένου και του πρω-
τοκόλλου αριθ. 1 σχετικά µε τον ορισµό της έννοιας των
«καταγόµενων προϊόντων» ή «προϊόντων καταγωγής» και τις
µεθόδους διοικητικής συνεργασίας, εφαρµόζονται από τις 2
Αυγούστου 2000.

(2) Το άρθρο 38 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου
προβλέπει παρεκκλίσεις από τους κανόνες καταγωγής που
παραχωρούνται όταν αιτιολογούνται από την ανάπτυξη µιας
υπάρχουσας βιοµηχανίας ή από την εγκατάσταση µιας νέας.

(3) Το άρθρο 38 παράγραφος 8 του εν λόγω πρωτοκόλλου
προβλέπει ότι οι παρεκκλίσεις παραχωρούνται αυτόµατα
εντός µιας ετήσιας ποσόστωσης 8 000 τόνων για τις
κονσέρβες τόνου και 2 000 τόνων για τα φιλέτα τόνου.

(4) Η Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ χορήγησε
τµήµα αυτών των ποσοστώσεων σε έξι µεµονωµένα κράτη
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, στο εξής
καλούµενα «κράτη ΑΚΕ» (2).

(5) Για να επιτραπεί η αποτελεσµατική και πλήρης χρησιµο-
ποίηση της διαθέσιµης ποσόστωσης, τα κράτη ΑΚΕ υπέβα-
λαν στις 18 Ιουνίου 2002 αίτηση για νέα συνολική παρέκ-
κλιση, που να ισχύει για όλα τα κράτη ΑΚΕ και να καλύπτει
όλες τις ετήσιες ποσοστώσεις, δηλαδή 8 000 τόνους κον-

σερβοποιηµένου τόνου και 2 000 τόνους φιλέτων τόνου,
που θα εισαχθούν στην Κοινότητα από την 1η Οκτωβρίου
2002 έως τις 28 Φεβρουαρίου 2005.

(6) Για να εξασφαλισθεί ότι οι φορείς εκµετάλλευσης θα εξακο-
λουθήσουν να επωφελούνται από τις παρακλήσεις, τα κράτη
ΑΚΕ ζήτησαν να καταργηθούν οι µεµονωµένες αποφάσεις
που θα ισχύουν ακόµη κατά την 1η Οκτωβρίου 2002,
δεδοµένου ότι από αυτή την ηµεροµηνία οι παρεκκλίσεις
που προβλέπονται από αυτές τις αποφάσεις θα καλυφθούν
από τη νέα συνολική απόφαση.

(7) Η παρέκκλιση ζητείται βάσει των σχετικών διατάξεων του
πρωτοκόλλου 1, ιδιαίτερα όσον αφορά το άρθρο 38 παρά-
γραφος 8 και, υπό τον όρο ότι θα καταργηθούν οι τρέχου-
σες αποφάσεις, οι αιτούµενες ποσότητες εµπίπτουν εντός
των ορίων της ετήσιας ποσόστωσης που παραχωρείται αυτό-
µατα ύστερα από αίτηση των κρατών ΑΚΕ.

(8) Κατά συνέπεια, σύµφωνα µε το άρθρο 38 παράγραφος 8, η
νέα συνολική παρέκκλιση µπορεί να παραχωρηθεί στα κράτη
ΑΚΕ όσον αφορά τον κονσερβοποιηµένο τόνο και τα φιλέτα
τόνου για τις ποσότητες και τις περιόδους που ζητούνται.

(9) Τις ποσότητες για τις οποίες εγκρίνεται παρέκκλιση θα
πρέπει να διαχειρίζεται η Επιτροπή σε συνεργασία µε τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών και των κρατών ΑΚΕ.
Για τον σκοπό αυτό, θα πρέπει να εγκριθούν λεπτοµερείς
κανόνες,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση των ειδικών διατάξεων του καταλόγου που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙ του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµ-
φωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, ο κονσερβοποιηµένος τόνος και
τα φιλέτα τόνου της κλάσης ΕΣ ex 16.04 που παράγονται στα
κράτη ΑΚΕ από τόνο µη καταγόµενο, θεωρούνται ως καταγωγής
των κρατών ΑΚΕ σύµφωνα µε τους όρους της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 εφαρµόζεται στα
προϊόντα και στις ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης, που θα εισαχθούν στην Κοινότητα από τα
κράτη ΑΚΕ κατά την περίοδο από 1η Οκτωβρίου 2002 έως τις 28
Φεβρουαρίου 2005.
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(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
(2) Απόφαση αριθ. 1/2000 της Επιτροπής Τελωνειακής Εργασίας ΑΚΕ/ΕΚ,

της 18ης Οκτωβρίου 2000, για παρέκκλιση από τον ορισµό «καταγό-
µενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να ληφθεί υπόψη
η ειδική κατάσταση των Νήσων Φίτζι, Μαυρικίου, Παπούας-Νέας Γουι-
νέας και Σεϋχελλών σχετικά µε την παραγωγή κονσερβοποιηµένου τόνου
και φιλέτων τόνου (κλάση ΕΣ ex 1604) (ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ.
89). Απόφαση αριθ. 4/2001 της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργασίας
ΑΚΕ/ΕΚ, της 27ης Ιουνίου 2001, για παρέκκλιση από τον ορισµό «κατα-
γόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να ληφθεί
υπόψη η ειδική κατάσταση της Σενεγάλης σχετικά µε την παραγωγή κον-
σερβοποιηµένου τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04) (ΕΕ L 192 της
14.7.2001, σ. 27). Απόφαση αριθ. 5/2001 της Επιτροπής Τελωνειακής
Εργασίας ΑΚΕ/ΕΚ, της 7ης ∆εκεµβρίου 2001, για παρέκκλιση από τον
ορισµό «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να
ληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση της Ακτής του Ελεφαντοστού και της
Παπούας-Νέας Γουινέας σχετικά µε τη παραγωγή κονσερβοποιηµένου
τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04) (ΕΕ L 334 της 18.12.2001, σ. 31). Από-
φαση αριθ. 1/2002 της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργασίας ΑΚΕ/ΕΚ,
της 26ης Ιουνίου 2002, για παρέκκλιση από τον ορισµό «καταγόµενα
προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» προκειµένου να ληφθεί υπόψη η
ειδική κατάσταση των Σεϋχελλών όσον αφορά την παραγωγή φιλέτων
τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04) (ΕΕ L 172 της 2.7.2002, σ. 65).



Άρθρο 3

1. Τις ποσότητες που καθορίζονται στο παράρτηµα διαχειρίζεται
η Επιτροπή, η οποία αναλαµβάνει κάθε αναγκαία διοικητική δράση
που θεωρεί σκόπιµη για την αποτελεσµατική διαχείρισή τους.

2. Σε περίπτωση που εισαγωγέας υποβάλει, σε ένα κράτος
µέλος, δήλωση θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία, που περιλαµβάνει
αίτηση για να επωφεληθεί από την παρούσα απόφαση, αν η δήλωση
γίνει δεκτή από τις τελωνειακές αρχές, το κράτος µέλος γνωστο-
ποιεί στην Επιτροπή ότι επιθυµεί να αφαιρέσει µια ποσότητα που
αντιστοιχεί στις ανάγκες του.

3. Οι αιτήσεις για αφαίρεση, που αναφέρουν την ηµεροµηνία
αποδοχής των δηλώσεων, διαβιβάζονται χωρίς καθυστέρηση στην
Επιτροπή από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

4. Η Επιτροπή παραχωρεί τις αφαιρέσεις, υπό τον όρο ότι το
επιτρέπει το διαθέσιµο υπόλοιπο, σε συνάρτηση µε την ηµεροµηνία
αποδοχής των δηλώσεων θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών µελών.

5. Αν ένα κράτος µέλος δεν χρησιµοποιήσει τις αφαιρεθείσες
ποσότητες, τις επιστρέφει, όσο το δυνατόν συντοµότερα, στην
κατάλληλη ποσόστωση.

6. Αν οι αιτούµενες ποσότητες υπερβαίνουν το διαθέσιµο υπό-
λοιπο µιας συγκεκριµένης ποσόστωσης, η χορήγησή τους γίνεται σε
αναλογική βάση. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τις
αφαιρέσεις από τις ποσοστώσεις.

7. Κάθε κράτος µέλος εγγυάται στους εισαγωγείς συνεχή και
ισότιµη πρόσβαση στις διαθέσιµες ποσότητες εφόσον το επιτρέπει
το υπόλοιπο.

Άρθρο 4

1. Οι τελωνειακές αρχές των κρατών ΑΚΕ λαµβάνουν τα ανα-
γκαία µέτρα για να πραγµατοποιήσουν ποσοτικούς ελέγχους στις
εξαγωγές των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1. Για το
σκοπό αυτό, όλα τα πιστοποιητικά που εκδίδουν σύµφωνα µε την
παρούσα απόφαση πρέπει να αναφέρονται σε αυτήν.

2. Οι αρµόδιες αρχές αυτών των χωρών αποστέλλουν στην Επι-
τροπή κάθε τρεις µήνες, µέσω της γραµµατείας της οµάδας ΑΚΕ,
δήλωση των ποσοτήτων σε σχέση µε τις οποίες έχουν εκδοθεί
πιστοποιητικά κυκλοφορίας EUR.1 σύµφωνα µε την παρούσα από-
φαση, καθώς και τους αύξοντες αριθµούς αυτών των πιστοποιη-
τικών.

Άρθρο 5

Στο τετραγωνίδιο 7 των πιστοποιητικών κυκλοφορίας EUR 1 που
εκδίδονται βάσει της παρούσας απόφασης πρέπει να εµφαίνονται οι
ακόλουθες ενδείξεις:

— Excepción — Decisión no 2/2002

— Undtagelse — afgørelse nr. 2/2002

— Abweichung — Beschluss Nr. 2/2002

— Παρέκκλιση — Απόφαση αριθ. 2/2002

— Derogation — Decision No 2/2002

— Dérogation — Décision no 2/2002

— Deroga — decisione n. 2/2002

— Afwijking — Βesluit nr. 2/2002

— Derrogação — Decisão n.o 2/2002

— Poikkeus — päätös N:o 2/2002

— Undantag — beslut nr 2/2002.

Άρθρο 6

Τα κράτη ΑΚΕ, τα κράτη µέλη και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα λαµβά-
νουν, σύµφωνα µε τις αντίστοιχες αρµοδιότητές τους, τα αναγκαία
µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 7

1. Καταργούνται οι ακόλουθες αποφάσεις:

— απόφαση αριθ. 4/2001 της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργα-
σίας ΑΚΕ-ΕΚ, της 27ης Ιουνίου 2001, για παρέκκλιση από τον
ορισµό καταγόµενα προϊόντα ή προϊόντα καταγωγής προκειµέ-
νου να ληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση της Σενεγάλης σχε-
τικά µε την παραγωγή κονσερβοποιηµένου τόνου (κλάση ΕΣ
ex 16.04),

— απόφαση αριθ. 5/2001 της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργα-
σίας ΑΚΕ-ΕΚ, της 7ης ∆εκεµβρίου 2001, για παρέκκλιση από
τον ορισµό καταγόµενα προϊόντα ή προϊόντα καταγωγής προ-
κειµένου να ληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση της Ακτής του
Ελεφαντοστού και της Παπούας-Νέας Γουινέας σχετικά µε την
παραγωγή κονσερβοποιηµένου τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04),

— απόφαση αριθ. 1/2002 της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργα-
σίας ΑΚΕ-ΕΚ, της 26ης Ιουνίου 2002, για παρέκκλιση από τον
ορισµό καταγόµενα προϊόντα ή προϊόντα καταγωγής προκειµέ-
νου να ληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση των Σεϋχελλών σχε-
τικά µε την παραγωγή φιλέτων τόνου (κλάση ΕΣ ex 16.04).

2. Αν εισαγωγέας υποβάλει, σε ένα κράτος µέλος, δήλωση θέσης
σε ελεύθερη κυκλοφορία, που να περιλαµβάνει αίτηση να επω-
φεληθεί από µια από τις αποφάσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, αυτή η αναφορά θα θεωρηθεί ότι γίνεται στην παρούσα
απόφαση.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της έγκρισής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου 2002.

Βρυξέλλες, 28 Οκτωβρίου 2002.

Για την Μεικτή Επιτροπή Τελωνειακής
Συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ

Οι Πρόεδροι

Robert VERRUE

Edwin P.J. LAURENT

14.11.2002 L 311/23Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14.11.2002L 311/24

Αριθ. διάταξης Κλάση ΕΣ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος
Ποσότητες
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.1635 ex 16.04 Κονσερβοποιηµένος τόνος 1.10.2002-30.9.2003 8 000

1.10.2003-30.9.2004 8 000

1.10.2004-28.2.2005 3 333

09.1636 ex 16.04 Φιλέτα τόνου 1.10.2002-30.9.2003 2 000

1.10.2003-30.9.2004 2 000

1.10.2004-28.2.2005 833


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2011/2002 του Συμβουλίου,της 11ης Νοεμβρίου 2002, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 603/1999 για την επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στιςεισαγωγές σπάγκων για δεσίματα ή δεματιάσματα από πολυπροπυλένιο,καταγωγής Πολωνίας, Τσεχικής Δημοκρατίας και Ουγγαρίας, και για τηνοριστική είσπραξη του επιβληθέντος προσωρινού δασμού
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2012/2002 του Συμβουλίου,της 11ης Νοεμβρίου 2002, για την ίδρυση του Ταμείου Αλληλεγγύης τηςΕυρωπαϊκής Ένωσης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2013/2002 της Επιτροπής, της13ης Νοεμβρίου 2002, για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2014/2002 της Επιτροπής,της 7ης Νοεμβρίου 2002, για κατάταξη εμπορευμάτων στη συνδυασμένηονοματολογία
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 5ης Νοεμβρίου 2002,που επιτρέπει στη Γερμανία και στη Γαλλία να εφαρμόσουν μέτροπαρεκκλίσεως ΕΚ του άρθρου 3 της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ περίεναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, των σχετικών με τουςφόρους κύκλου εργασιών
	Ενημέρωση σχετικά με την έναρξη ισχύος τουπρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συμφωνίας για τη σύνδεσημεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός,και της Δημοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, και για τον καθορισμότων εμπορικών ρυθμίσεων για ορισμένα ψάρια και προϊόντααλιείας
	Απόφαση της Επιτροπής, της 13ης Νοεμβρίου 2002,σχετικά με χρηματοδοτική συμμετοχή της Κοινότητας στην κάλυψη τωνδαπανών που πραγματοποιήθηκαν από την Ελλάδα, την Ισπανία, τηΓαλλία, τις Κάτω Χώρες, την Αυστρία, την Πορτογαλία και τηΦινλανδία σχετικά με την καταπολέμηση οργανισμών επιβλαβών για ταφυτά ή τα φυτικά προϊόντα [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2002)4372]
	Απόφαση της Επιτροπής, της 21ης Οκτωβρίου 2002,για την τροποποίηση της απόφασης 1999/215/ΕΚ για την αποδοχή τωναναλήψεων υποχρεώσεων που προτάθηκαν σε σχέση με τη διαδικασίααντιντάμπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές σπάγκων για δεσίματα ήδεματιάσματα από πολυπροπυλένιο, καταγωγής Πολωνίας, ΤσεχικήςΔημοκρατίας και Ουγγαρίας και για την περάτωση της διαδικασίας όσοναφορά τις εισαγωγές καταγωγής Σαουδικής Αραβίας
	Απόφαση αριθ. 2/2002 της επιτροπής τελωνειακήςσυνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ, της 28ης Οκτωβρίου 2002, για παρέκκλιση από τονορισμό "καταγόμενα προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής" προκειμένου ναληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση των κρατών ΑΚΕ σχετικά με τηνπαραγωγή κονσερβοποιημένου τόνου και φιλέτων τόνου (κλάση ΕΣ ex16.04)

